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PRILOG 4-A 

 

 

ELEKTRONIKA 

 

ČLANAK 1. 

 

Opće odredbe 
 

1. Stranke potvrđuju sljedeće zajedničke ciljeve i načela: 

 

(a) ukidanje i sprečavanje necarinskih prepreka bilateralnoj trgovini;  

 

(b) utemeljenost normi, tehničkih propisa, postupaka ocjene sukladnosti, kada je to 

prikladno, na mjerodavnim međunarodnim normama; 

 

(c) ukidanje dvostrukih i nepotrebno opsežnih postupaka za utvrđivanje sukladnosti; i 

 

(d) jačanje suradnje radi poticanja razvoja bilateralne trgovine elektroničkim uređajima. 

 

 
2. Ovaj Prilog primjenjuje se samo na norme, tehničke propise i postupke za ocjenu sukladnosti 

stranaka s obzirom na sigurnost i elektromagnetsku kompatibilnost (dalje u tekstu: „EMC”) 

električne i elektroničke opreme, kućanskih električnih uređaja i elektronike za široku 

potrošnju opisane u Dodatku 4-A-1 (dalje u tekstu: „obuhvaćeni proizvodi”). 
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ČLANAK 2. 

 

Međunarodne norme i tijela za normizaciju 
 

1. Stranke potvrđuju da su Međunarodna organizacija za normizaciju (International Organization 

for Standards, dalje u tekstu: „ISO”), Međunarodno elektrotehničko povjerenstvo 

(International Electrotechnical Commission, dalje u tekstu: „IEC”) i Međunarodna unija za 

telekomunikacije (International Telecommunication Union, dalje u tekstu: „ITU”) nadležna 

međunarodna tijela za normizaciju u području EMC-a i sigurnosti proizvoda obuhvaćenih 

ovim Prilogom1.  

 

2. Kad postoje relevantne norme koje su utvrdili ISO, IEC i ITU, stranke kao osnovu za sve 

norme, tehničke propise ili postupke za ocjenu sukladnosti koriste međunarodne norme ili 

njihove relevantne dijelove, osim kada bi te međunarodne norme bile neučinkovito ili 

neprikladno sredstvo za ispunjenje legitimnih ciljeva. U tim slučajevima, stranka na zahtjev 

druge stranke utvrđuje dijelove odgovarajuće norme, tehničkog propisa ili postupka za ocjenu 

sukladnosti koji znatno odstupaju od odgovarajuće međunarodne norme i obrazlažu 

odstupanje. 

 

  

                                                 
1 Odlukom Odbora za trgovinu stranke se mogu dogovoriti o bilo kojem novom 

međunarodnom tijelu za normizaciju koje smatraju nadležnim za potrebe provedbe ovog 
Priloga.  
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3. Ne dovodeći u pitanje odredbe članka 2. stavka 3. Sporazuma o tehničkim preprekama, ako 

stranka zadrži tehničke propise različite od postojećih mjerodavnih međunarodnih normi 

navedenih u stavku 2., ta stranka preispituje te tehničke propise u redovitim vremenskim 

razmacima, ne dužim od pet godina, kako bi ocijenila postoje li još uvijek okolnosti koje su 

dovele do odstupanja od odgovarajuće međunarodne norme. Drugu se stranku na njezin 

zahtjev obavješćuje o ishodu tih preispitivanja. 

 

4. Stranke potiču svoja tijela za normizaciju da sudjeluju u razvoju međunarodnih normi u 

okviru ISO-a, IEC-a i ITU-a i da se savjetuju u okviru tih međunarodnih tijela za normizaciju 

s ciljem utvrđivanja zajedničkih pristupa. 

 

 

ČLANAK 3. 

 

Inovacije 
 

1. Nijedna stranka ne smije spriječiti ili nepotrebno odgoditi stavljanje na tržište nekog 

proizvoda zbog toga što sadržava novu tehnologiju ili novo svojstvo koje još nije obuhvaćeno 

propisom. 

 

2. Stavak 1. ne dovodi u pitanje pravo stranke uvoznice, ako dobavljaču valjano obrazloži 

zabrinutost, da zatraži dokaze koji potvrđuju da predmetna nova tehnologija ili nova svojstva 

ne predstavljaju rizik za sigurnost ili povredu propisa o EMC-u ili drugi opravdani cilj 

naveden u članku 2. stavku 2. Sporazuma o tehničkim preprekama u trgovini. 
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ČLANAK 4. 

 

Postupci za ocjenu sukladnosti 
 

1. Stranke ne smiju pripremati, donositi ili primjenjivati postupke za ocjenu sukladnosti s 

namjerom ili učinkom stvaranja nepotrebnih prepreka trgovini s drugom strankom. U načelu 

stranke trebaju izbjegavati zahtjeve za obveznu ocjenu sukladnosti od treće osobe kako bi 

dokazale da poštuju primjenjive tehničke propise o sigurnosti i/ili propise o EMC-u za 

obuhvaćene proizvode i umjesto toga razmotriti uporabu izjava o sukladnosti dobavljača i/ili 

mehanizme poslijeprodajnog nadzora kako bi se osiguralo da proizvodi ispunjuju 

odgovarajuće norme ili tehničke zahtjeve.  

 

2. Osim u slučajevima navedenim u člancima 5. (Zaštitne mjere) i 6. (Iznimke) te u Dodatku 4-

A-2, ako neka od stranaka zatraži pozitivno uvjerenje o sukladnosti obuhvaćenih proizvoda s 

tehničkim propisima o sigurnosti i/ili propisima o EMC-u svaka stranka prihvaća proizvode 

na svoje tržište na temelju jednog ili nekoliko od sljedećih postupaka: 

 

(a) dobavljačevom izjavom o sukladnosti, bez obveze da se uključi tijelo za ocjenu 

sukladnosti ili ispitivanjem dotičnog proizvoda u nekom priznatom ispitnom 

laboratoriju, te ako se provodi ispitivanje, proizvođač sam može provesti takvo 

ispitivanje ili nadležno tijelo po njegovom izboru; ili 
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(b) dobavljačevom izjavom o sukladnosti koja se temelji na ispitnom izvješću koje izdaje 

laboratorij za ispitivanje tijela za ovjeravanje („CB”) druge stranke u skladu s IECEE-

om (Worldwide System for Conformity Testing and Certification of Electrotechnical 

Equipment and Components, dalje u tekstu „sustav IECEE CB-a”), uključujući važeći 

ispitni certifikat CB-a, u skladu s pravilima i postupcima sustava IECEE CB-a i s 

obavezama koje strankama nastaju zbog toga; ili 

 

(c) dobavljačevom izjavom o sukladnosti koja se temelji na ispitnom izvješću koje izdaje 

bilo koji ispitni laboratorij ili certifikatom koje izdaje bilo koje tijelo za ovjeravanje 

druge stranke koje je s jednim tijelom za ocjenu sukladnosti, ili s više njih, koje je 

odredila stranka uvoznica, sklopilo dragovoljni aranžman o uzajamnom prihvaćanju 

ispitnog izvješća ili certifikata; 

 

Dobavljač ima pravo odabira između postupaka navedenih u ovom stavku.  

 

3. Dobavljačeva izjava o sukladnosti mora biti u skladu s normom ISO/IEC 17050. Stranke 

prihvaćaju da za izdavanje, promjenu ili povlačenje izjave o sukladnosti, za utvrđivanje 

tehničke dokumentacije koja omogućuje ocjenu sukladnosti obuhvaćenog proizvoda s 

primjenjivim tehničkim propisima te za stavljanje svih potrebnih oznaka bude odgovoran 

isključivo dobavljač. Stranke mogu zatražiti da izjava o sukladnosti sadrži datum i podatke o 

dobavljaču ili o njegovom ovlaštenom zastupniku na državnom području svake stranke, zatim 

ime osobe koju je proizvođač ili njegov ovlašteni zastupnik opunomoćio za potpisivanje 

izjave, proizvode obuhvaćene izjavom te primijenjene tehničke propise na koje se izjava 

odnosi.  
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4. Uz stavke 1. do 3. stranka ne zahtijeva nijedan oblik registracije proizvoda koji može 

spriječiti ili na drugi način odgoditi stavljanje na tržište proizvoda koji udovoljavaju 

tehničkim propisima stranke. Ako stranka pregledava dobavljačevu izjavu, pregled se 

ograničava samo na provjeru na osnovi podnesene dokumentacije je li ispitivanje obavljeno u 

skladu s relevantnim tehničkim propisima te stranke i jesu li podaci koji su sadržani u 

dokumentaciji potpuni. Nijedan takav pregled ne smije prouzročiti nepotrebno odlaganje 

stavljanja proizvoda na tržište stranke, a izjava mora biti prihvaćena bez iznimaka ako 

proizvodi udovoljavaju tehničkim propisima stranke i ako je podnesena dokumentacija 

potpuna. U slučaju odbijanja izjave stranka svoju odluku dostavlja dobavljaču s objašnjenjima 

razloga za odbijanje. Na zahtjev dobavljača stranka dostavlja informacije ili smjernice, ovisno 

o potrebi, kako se nedostaci mogu ispraviti kao i objašnjenje mogućnosti žalbe na tu odluku. 

 

 

ČLANAK 5. 

 

Zaštitne mjere 
 

Neovisno o članku 4. (Postupci za ocjenu sukladnosti), svaka stranka za određene obuhvaćene 

proizvode može uvesti zahtjeve za obavezno ispitivanje koje obavlja treća osoba ili certificiranje u 

odnosu na EMC ili sigurnost obuhvaćenih proizvoda, ili može uvesti administrativne postupke za 

odobravanje li preispitivanje ispitnih izvješća i to pod sljedećim uvjetima: 

 

(a) ako postoje opravdani razlozi koji se tiču zaštite ljudskog zdravlja i sigurnosti, koji 

opravdavaju uvođenje takvih zahtjeva ili postupaka i potkrijepljeni su obrazloženim 

tehničkim ili znanstvenim podacima;  
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(b) ako nijedan takav zahtjev ili postupak ne ograničava trgovinu više nego li je nužno da stranka 

ostvari svoj zakoniti cilj, uzimajući u obzir opasnost koju bi prouzročilo neispunjavanje; i 

 

(c) ako stranka u vrijeme stupanja na snagu ovog Sporazuma opravdano nije mogla predvidjeti 

potrebu za uvođenjem ijednog od tih zahtjeva ili postupaka. 

 

Ne dovodeći u pitanje članak 2. stavak 10. Sporazuma o tehničkim preprekama u trgovini, prije 

nego što uvede zahtjeve ili postupke, stranka obavješćuje drugu stranku i, nakon savjetovanja, u 

najvećoj mogućoj mjeri uzima u obzir njezine komentare prilikom formuliranja svih takvih zahtjeva 

ili postupaka. Svaki uvedeni zahtjev mora biti u skladu s ovim Prilogom u najvećoj mogućoj mjeri. 

Svaki usvojeni zahtjev ili postupak redovito se preispituje te se opoziva ako više ne postoje razlozi 

zbog kojih je uveden. 

 

 

ČLANAK 6. 

 

Iznimke 
 

1. U skladu s pristankom Singapura da znatno smanji popis proizvoda za koje zahtijeva 

pozitivno uvjerenje o sukladnosti s njegovim obveznim zahtjevima koji se odnose na 

sigurnost i/ili EMC u obliku certificiranja od strane treće osobe, Singapur će u vrijeme 

stupanja na snagu ovog Sporazuma zahtijevati navedena certificiranja od strane treće osobe 

samo za proizvode navedene u Dodatku 4-A-2.  
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2. Prije stupanja na snagu ovog Sporazuma Singapur mora preispitati svoj sustav registracije 

(Sigurnosni zahtjevi) za zaštitu potrošača u cilju smanjenja broja proizvoda koji podliježu tom 

postupku i koji su navedeni u Dodatku 4-A-2. Preispitivanjem se ispituje nužnost zadržavanja 

postupka u ovom obliku te mogu li se željeni ciljevi postupka, osiguranje ljudskog zdravlja i 

sigurnosti u Singapuru, postići postupcima koji su jednostavniji i olakšavaju trgovinu1. 

 

3. Preispitivanje uključuje i procjenu rizika za svaki od proizvoda obuhvaćenih sustavom 

registracije (Sigurnosni zahtjevi) za zaštitu potrošača kako bi se utvrdilo stvara li prelazak na 

poslijeprodajni nadzor u skladu s člankom 4. stavkom 1. (Postupci za ocjenu sukladnosti) ili 

prihvaćanje pozitivnih uvjerenja o sukladnosti u skladu s člankom 4. stavkom 2. (Postupci za 

ocjenu sukladnosti) neopravdani rizik za ljudsko zdravlje i sigurnost. Procjena rizika provodi 

se na temelju raspoloživih znanstvenih i tehničkih podataka kao što su dojave potrošača o 

sigurnosnim nezgodama i stopa nesukladnosti utvrđenih u inspekcijskim pregledima 

proizvoda. Procjenom rizika razmatrat će se također jesu li se proizvodi koristili za 

predviđenu namjenu, te jesu li se koristili razumno i oprezno.  

 

  

                                                 
1 Primjerice, Singapur će preispitati administrativne postupke vezane uz sustav registracije 

(Sigurnosni zahtjevi) za zaštitu potrošača, uključujući postupke za prihvaćanje i preispitivanje 
ispitnih izvješća i certifikata o sukladnosti. 
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4. Ovisno o ishodu preispitivanja Singapur može zadržati svoje zahtjeve za pozitivno uvjerenje o 

sukladnosti u obliku certificiranja od strane treće osobe za proizvode na koje se primjenjuje 

sustav registracije (sigurnosni zahtjevi) za zaštitu potrošača i koji su navedeni u Dodatku 4-A-

2, a za koje rezultati procjene rizika iz stavka 3. pokazuju da bi donošenje postupaka iz 

članka 4. stavka 2. (Postupci za ocjenu sukladnosti) stvorilo neopravdani rizik za ljudsko 

zdravlje i sigurnost i/ili uspostavljeni sustav poslijeprodajnog nadzora ne može učinkovito 

otklanjati takve rizike.  

 

5. Na prvom sastanku Odbora za trgovinu robom Singapur iznosi procjenu rizika na raspravu. 

Kao rezultat preispitivanja koje je Singapur proveo stranke na odgovarajući način mogu 

izmijeniti Dodatak 4-A-2 na temelju odluke donesene na Odboru za trgovinu robom.  

 

6. Ako Singapur nastavi zahtijevati pozitivno uvjerenje o sukladnosti obuhvaćenih proizvoda s 

njezinim obveznim zahtjevima koji se odnose na sigurnost i/ili EMC u obliku certificiranja od 

strane treće osobe, Singapur prihvaća certifikat o udovoljavanju njezinim tehničkim propisima 

koje je izdalo tijelo za ocjenu sukladnosti u Uniji koje je odredio Singapur1. Singapur također 

osigurava da tijela za ocjenu sukladnosti koje odredi Singapur u svrhu izdavanja navedenih 

certifikata prihvaćaju ispitna izvješća koja izdaje: 

 

(a) jedan od priznatih laboratorija za ispitivanje CB-a ili priznati laboratorij za ispitivanja 

proizvođača CB-a iz Unije u skladu s pravilima i postupcima sustava IECEE CB-a i 

obvezama koje stranke imaju u skladu s tim;  

 

  

                                                 
1 Singapur mora ispuniti ovaj zahtjev u roku od tri godine od stupanja na snagu ovog 

Sporazuma.  
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(b) bilo koji laboratorij za ispitivanja iz Unije koje je akreditiralo tijelo za akreditaciju koje 

je potpisnik aranžmana o uzajamnom priznavanju Međunarodne organizacije za 

akreditaciju laboratorija ili aranžmana o uzajamnom priznavanju jednog od njezinih 

regionalnih tijela, a čiji je član Singapur, u skladu s mjerodavnim međunarodnim 

normama, smjernicama i preporukama (uključujući ISO/IEC 17025); ili 

 

(c) bilo koji ispitni laboratorij iz Unije koji je sklopio dragovoljne aranžmane za 

međusobno priznavanje ispitnih izvješća s jednim ili više tijela za ocjenu sukladnosti 

koje je odredilo Singapur.  

 

7. Pet godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma i nakon toga u redovitim razmacima, ne 

dužim od pet godina, Singapur ponovno preispituje Dodatak 4-A-2 u cilju smanjenja broja 

proizvoda koji su u njemu navedeni. To preispitivanje i preispitivanja nakon toga provode se 

u skladu s procjenom rizika utvrđenom u stavku 3. Singapur Odboru za trgovinu robom 

dostavlja procjenu rizika radi rasprave. 

 

8. Kao rezultat preispitivanja koje je Singapur proveo stranke na odgovarajući način mogu 

izmijeniti Dodatak 4-A-2 na temelju odluke donesene na Odboru za trgovinu robom.  
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ČLANAK 7. 

 

Zajednička suradnja 
 

1. Stranke usko surađuju na promicanju zajedničkog razumijevanja regulativnih pitanja te 

razmatraju sve zahtjeve druge stranke u vezi s provedbom ovog Priloga. 

 

2. Navedena suradnja odvija se u okviru Odbora za trgovinu robom.  
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Dodatak 4-A-1 

 

PODRUČJE PRIMJENE 

 

1. Prilog 4-A obuhvaća proizvode navedene u članku 1. stavku 2. (Opće odredbe) Priloga 4-A za 

koji: 

 

(a) ako je riječ o obavezama Unije, na dan potpisivanja ovog Sporazuma nalaze se u 

području primjene Direktive 2006/95/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 12. 

prosinca 2006. o usklađivanju zakonodavstava država članica o električnoj opremi 

namijenjenoj upotrebi u određenim naponskim granicama (kodificirana verzija) ili 

Direktive 2004/108/EZ od 15. prosinca 2004. o usklađivanju zakona država članica koji 

se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost i ukidanje 89/336/EEZ, ili koji su 

obuhvaćeni odredbama o sigurnosti ili elektromagnetskoj kompatibilnosti Direktive 

1999/5/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 1999. (kodificirana verzija) o 

radio opremi i telekomunikacijskoj terminalnoj opremi te o uzajamnome priznavanju 

njihove usklađenosti;  
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Za proizvode u području primjene Direktive 1999/5/EZ Unija u skladu s člankom 3. te 

Direktive pored zahtjeva koji se odnose na sigurnost i EMC može odrediti dodatne 

zahtjeve. 

 

Ako proizvođač nije primijenio usklađene norme iz članka 5. stavka 1. Direktive 

1999/5/EZ odnosno ako je primijenio samo dio njih, radijska oprema unutar područja 

primjene članka 10. stavka 5. Direktive 1999/5/EZ podložna je postupcima opisanima 

bilo u Prilogu IV. ili u Prilogu V. Direktive 1999/5/EZ, prema izboru dobavljača. Ako 

dobavljačeva izjava o sukladnosti mora sadržavati ispitno izvješće, dobavljač mora 

slijediti postupke opisane u članku 4. (Postupci za ocjenu sukladnosti) podstavcima 2(b) 

i 2(c) Priloga 4-A. 

 

i 

 

(b) ako je riječ o obvezama Singapura, na dan potpisivanja ovog Sporazuma nalaze se u 

području primjene propisa o zaštiti potrošača (Zahtjevi sigurnosti za potrošačku robu) iz 

2011., propisa o zaštiti potrošača (Sigurnosni zahtjevi) iz 2004., Zakona o 

telekomunikacijama, poglavlja 323., i propisa o telekomunikacijama (Trgovci) iz 2004. 

 

Za proizvode obuhvaćene Zakonom o telekomunikacijama, poglavljem 323., i 

propisima o telekomunikacijama (Trgovci) iz 2004. Singapur pored zahtjeva koji se 

odnose na sigurnost i EMC može odrediti dodatne zahtjeve.  
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2. Stranke razumiju da proizvodi koji podliježu nacionalnim zakonima navedenim u ovom 

Dodatku, koji uključuju sve proizvode na koje se primjenjuje Prilog 4-A, obuhvaćaju sve 

elektroničke proizvode. Podrazumijeva se da ako neki proizvod nije obuhvaćen Prilogom 4-A 

za jednu stranku, ali jest za drugu, ili ako u vrijeme potpisivanja ovog Sporazuma ili nakon 

toga kod jedne stranke podliježe obaveznom certificiranju od strane treće osobe, a kod druge 

ne, druga stranka može na taj proizvod primijeniti sličan postupak koji je potreban radi zaštite 

zdravlja i sigurnosti. Stranka koja namjerava uvesti takve mjere, prije njihove provedbe mora 

obavijestiti drugu stranku o svojim namjerama i predvidjeti tromjesečni rok za savjetovanja.  
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Dodatak 4-A-2 

 

KATEGORIJE PROIZVODA 

 

Kuhinjski štednjak namijenjen za uporabu u kućanstvu, tj. uređaj za kuhanje koji uključuje zasebne 

ugradbene pećnice i roštilje, kuhala, roštilje i ploče za kuhanje koje čine dio štednjaka te ugradbene 

pećnice i roštilje za ugradnju u zidove osim pećnica mase manje od 18 kg. 

 

Sušilo za kosu, tj. električni uređaj namijenjen sušenju kose koji ima grijače. 

 

HI-FI sustav, tj. električni uređaj za reprodukciju zvuka s niskom distorzijom spojen na izvor 

napajanja kao jedini izvor energije, namijenjen za kućnu i sličnu unutarnju uporabu, nazivnog 

napona napajanja ne većeg od 250 V efektivne vrijednosti izmjenične veličine. 
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Audio proizvod (osim HI-FI sustava), tj. električni uređaj za reprodukciju zvuka spojen izravno ili 

neizravno na izvor napajanja. 

 

Glačalo, tj. električni uređaj s grijanom površinom za glačanje odjeće, za kućnu uporabu i slične 

potrebe. 

 

Kuhalo za vodu, tj. električni kućanski uređaj za zagrijavanje vode za potrošnju, nazivnog 

kapaciteta ne većeg od 10 litara. 

 

Mikrovalna pećnica, tj. električni uređaj za zagrijavanje hrane i napitaka s pomoću 

elektromagnetske energije (mikrovalova) koji radi u jednom ili više frekvencijskih pojasa I.S.M. 

između 300 MHz i 30 GHz, namijenjen za uporabu u kućanstvu. Ti uređaji mogu uključivati i 

funkciju za prženje. 

 

Kuhalo za rižu, tj. električni kućanski uređaj za kuhanje riže. 

 

Hladnjak, tj. samostalni sklop koji se sastoji od termički izoliranog rashladnog dijela za spremanje i 

čuvanje hrane iznad 0 °C (32 °F) te jedinice za hlađenje koja radi na principu kompresije pare i ima 

funkciju odvođenja topline iz hladnjaka, s jednim ili više zamrzivača ili bez zamrzivača. 

 

Sobni klimatizacijski uređaj, tj. samostalni sklop konstruiran kao jedinica, prvenstveno za montažu 

u prozoru, zidu ili kao konzola. Konstruiran prvenstveno radi dovođenja ohlađenog zraka u 

zatvoreni prostor, sobu ili područje (klimatizirano područje). Uključuju primarni izvor za hlađenje i 

uklanjanje vlage te sustav za cirkuliranje i pročišćavanje zraka kao i drenažni sustav za sabiranje ili 

odvođenje moguće kondenzirane tekućine. Može uključivati i sustav za ovlaživanje, ventiliranje ili 

odvođenje zraka. 

 

  



 

 
XX/xx 

Stolni ili podni ventilator, tj. električni uređaj za strujanje zraka, uključujući upravljač, namijenjen 

za uporabu u jednofaznim izmjeničnim i istosmjernim krugovima do najviše 250 V, za kućnu 

uporabu i slične potrebe. 

 

Televizijski ili video zaslon, tj. eklektični uređaj koji zaprima i prikazuje informacije s odašiljača ili 

lokalnog izvora, spojen izravno ili neizravno na izvor napajanja, namijenjen za kućnu i sličnu 

unutarnju uporabu, osim televizijskih prijemnika s katodnom cijevi. 

 

Usisavač, tj. uređaj za uklanjanje prljavštine i prašine vakuumom koji stvara zračna pumpa 

pogonjena motorom, namijenjen za kućnu uporabu i slične potrebe. 

 

Perilica za rublje, tj. električni uređaj namijenjen za pranje rublja i tekstila (sa ili bez sustava za 

grijanje vode) i za odstranjivanje vode ili sušenje. 

 

Stolna ili podna svjetiljka, tj. prijenosno rasvjetno tijelo opće namjene, osim ručnih svjetiljki, za 

uporabu s žaruljama s volframskom žarnom niti, cijevne fluorescentne svjetiljke ili druge žarulje s 

pražnjenjem spojenim izravno ili neizravno na izvor napajanja. 

 

Toster, roštilj, pekač, ploča i slični uređaji, tj. električni uređaji spojeni na izvor napajanja, koji 

izravno ili neizravno rabe toplinu (npr. zagrijani posredni medij kao što je zrak ili ulje za kuhanje) 

za pripremu hrane ili za kućnu uporabu. 

 

Zidni ili stropni ventilator, tj. električni ventilator, uključujući upravljač, namijenjen za montažu na 

zidu ili stropu i za uporabu u jednofaznim izmjeničnim i istosmjernim krugovima do najviše 250 V, 

za kućnu uporabu i slične potrebe. 
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Adapter, tj. uređaj konstruiran radi napajanja izmjeničnom ili istosmjernom električnom energijom 

iz izmjeničnog ili istosmjernog izvora, bilo samostalno ili kao dio dodatne opreme, za primjene 

poput računala, telekomunikacijske opreme, ili opreme za kućnu zabavu. 

 

Uređaji za pripremu kave, sporo kuhanje, kuhanje na paru i slični uređaji, tj. električni uređaji 

kojima se voda tijekom pripreme hrane ili napitaka zagrijava na visoke temperature. 

 

Uređaj s laserskim diskom, tj. električni uređaj za video snimanje i reprodukciju, ili samo za 

reprodukciju, spojen izravno ili neizravno na izvor napajanja, namijenjen za kućnu uporabu i sličnu 

opću unutarnju uporabu, osim uređaja za reprodukciju s laserskim diskom ili video uređaja. 

 

Miješalica, sjeckalica, uređaj za mljevenje i slični uređaji, tj. električni uređaji za pripremu hrane i 

napitaka. 

 

Hladnjak zraka, tj. električni uređaj za usmjerivanje zraka koji rabi vodu kao rashladnu tekućinu, 

uključujući upravljač, namijenjen za uporabu u jednofaznim izmjeničnim i istosmjernim krugovima 

do najviše 250 V, za kućnu uporabu i slične potrebe. 

 

Kućni računalni sustav (uključujući zaslon, pisač, zvučnik i druge električne priključke), tj. 

podatkovni sustav, koji se temelji na mikroprocesoru s kompaktnim lokalnim računalnim i 

računskim kapacitetom i grafikom visoke rezolucije te prilagodljivim sučeljem za razmjenu 

podataka. 

 

Dekorativna rasvjeta, tj. rasvjetni sustavi sastavljeni od niza serijski ili paralelno spojenih svjetiljki 

sa žarnom niti za unutarnju ili vanjsku uporabu s naponom napajanja ne većim od 250 V. 
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Tronožni 13-amperski utikač pravokutnog tipa, tj. prijenosni uređaj s osiguračem i nožicama 

utikača konstruiranim za ostvarivanja kontakta s odgovarajućom utičnom kutijom. Utikač je 

sredstvo za električni spoj i mehaničko povezivanje odgovarajućeg fleksibilnog kabela. 

 

Osigurač (13-amperski ili manji) za uporabu u utičnoj spojnici, tj. uređaju koji spajanjem jednog ili 

više posebno konstruiranih i odgovarajućih komponenti otvara strujni krug u koji se umetne i 

prekida ga na dovoljno dugo vremensko razdoblje kada prekorači određenu vrijednost. Osigurač 

sadržava sve dijelove koje čine cjelokupni uređaj. 

 

Tronožni 15-amperski okrugli utikač, tj. uređaj s tri metalne nožice utikača valjkastog oblika, 

namijenjeni za ostvarivanje kontakta s odgovarajućom utičnicom, pripremljen za povezivanje s 

odgovarajućim fleksibilnim kabelom. 

 

Višestruki utikač, tj. razdjelnik s više zatičnih kontakata (zatični kontakti mogu, ali ne moraju biti 

iste vrste ili nazivne vrijednosti kao dio s nožicama utikača). 

 

Tronožna prenosiva utična kutija, tj. dodatna oprema s 3 zatična kontakta konstruirana za spoj s 

nožicama odgovarajućeg utikača s mogućnošću električnog spoja odgovarajućih kabela ili 

fleksibilnih žica za spajanje ili integraciju s fleksibilnim priključnim kabelom koji se jednostavno 

može premještati s jednog mjesta na drugo dok je priključen na napajanje. 

 

Prenosivi kabel na kolutu, tj. uređaj koji se sastoji od fleksibilnog kabla ili žice pričvršćene na kolut 

koji je konstruiran na način da se fleksibilni kabel može u potpunosti namotati na kolut i koji 

sadržava utikač i jednu ili više utičnih kutija. 
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Protočni električni grijač vode, tj. ugradbeni električni uređaj za kućanstvo i slične potrebe za 

zagrijavanje vode ispod temperature vrelišta s nazivnim naponom ne većim od 250 V za jednofazne 

uređaje i 480 V za ostale uređaje. 

 

Akumulacijski električni grijač vode, tj. ugradbeni električni uređaj za kućanstvo i slične potrebe za 

spremanje i zagrijavanje vode ispod temperature vrelišta s nazivnim naponom ne većim od 250 V 

za jednofazne uređaje i 480 V za ostale uređaje. 

 

Prekidači s diferencijalnom zaštitom od struje kvara (RCCB), tj. uređaj namijenjen zaštiti ljudi od 

neizravnog kontakta s izloženim provodljivim dijelovima instalacija spojenim na prikladnu uzemnu 

elektrodu. 

 

Tronožna 13-amperska utična kutija, tj. 13-amperska jednostruka ili višestruka utična kutija s 

ogrlicom s prekidačima za upravljanje, za pločastu ugradnju u odgovarajuću kutiju ili za površinsku 

ugradnju ili ugradnju na panele. Utična kutija prikladna je za spajanje električnih uređaja na 

izmjenične strujne krugove za rad pod naponom ne većim od 250 V efektivne vrijednosti 

izmjenične veličine pri 50 Hz. 

 

Tronožna okrugla 15-amperska utična kutija, tj. 15-amperska utična kutija s ogrlicom s prekidačem 

spojenim između kontakta utične kutije pod strujom i odgovarajućeg kontakta napajanja, za 

pločastu ugradnju u odgovarajuću kutiju ili za površinsku ugradnju ili ugradnju na panele.  

Utična kutija prikladna je za spajanje električnih uređaja na izmjenične strujne krugove za rad pod 

naponom ne većim od 250 V efektivne vrijednosti izmjenične veličine pri 50 Hz. 
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Kućanski električni zidni prekidač, tj. ručni prekidač opće namjene isključivo za izmjeničnu struju 

nazivnog napona ne većeg od 440 V i nazivne struje ne veće od 63 A, namijenjen za kućanske i 

slične fiksne unutarnje ili vanjske električne instalacije. 

 

Cijevne fluorescentne svjetiljke, tj. jedinica između napajanja i jedne ili više fluorescentnih 

svjetiljki koja induktivitetom, kapacitetom ili kombinacijom induktiviteta i kapaciteta ili njezinim 

eklektičnim sklopom uglavnom služi za ograničavanje jakosti struje svjetiljke, ili više njih, do 

potrebne vrijednosti. 

 

Rastavni transformator za downlight rasvjetu, tj. transformator s odvojenim ulaznim i izlaznim 

namotom kako bi se ograničila opasnost od istovremenog kontakta s uzemljenim dijelovima i 

dijelovima pod naponom ili metalnim dijelovima koji mogu biti pod naponom u slučaju kvara 

izolacije. 
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Dodatak 4-A-3 

 

 

DEFINICIJE 

 

Za potrebe Priloga 4-A primjenjuju se sljedeće definicije:  

 

„sigurnost električne opreme” znači da oprema, koja je u pitanjima sigurnosti napravljena u skladu s 

dobrom inženjerskom praksom, ne ugrožava sigurnost osoba, domaćih životinja ili imovine ako je 

pravilno ugrađena te se održava i rabi za namjenu za koju je izrađena;  

 
„elektromagnetska kompatibilnost” znači da oprema mora biti najsuvremenije konstruirana i 

proizvedena te mora osigurati sljedeće: 

 

(a) da stvorene elektromagnetske smetnje ne premašuju razinu iznad koje radio i 

telekomunikacijska oprema ili druga oprema ne mogu obavljati svoju funkciju kako je 

predviđeno; i 

 

(b) da posjeduje razinu otpornosti na elektromagnetske smetnje koja se očekuje od njezine 

predviđene uporabe, a koja joj omogućuje da svoju funkciju vrši bez neprihvatljivog 

narušavanja predviđene uporabe. 

 

„elektromagnetska smetnja” je svaka elektromagnetska pojava koja može narušiti rad opreme, 

uključujući elektromagnetski šum, neželjeni signal ili smetnju u mediju širenja elektromagnetskih 

valova; 
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„imunitet” znači sposobnost opreme da normalno radi bez pada kvalitete u prisutnosti 

elektromagnetske smetnje; 

 

„izjava o sukladnosti” znači da je na temelju odluke donesene nakon pregleda izdana izjava kojom 

se dokazuje da su ispunjeni posebni zahtjevi; 

 

„dobavljač” je proizvođač, ili njegov ili njezin ovlašteni zastupnik na državnom području stranke 

uvoznice. Kad na državnom području stranke uvoznice nema nijednog od njih, za podnošenje izjave 

dobavljača odgovoran je uvoznik; 

 

 
„ispitni laboratorij” je tijelo za ocjenu sukladnosti koje vrši usluge ispitivanja te ima potvrdu kojom 

službeno dokazuje svoju nadležnost za obavljanje tih posebnih zadaća. 

 

Definicije izraza „norma”, „tehnički propis” i „postupci za ocjenu sukladnosti” jesu one koje su 

utvrđene u Prilogu I. Sporazumu o tehničkim preprekama u trgovini. 

 

 

________________ 


		2018-04-25T08:29:19+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



